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« Montréal dans le roman québécois » 

 

Cette conférence se propose d’interroger quelques approches imaginaires de Montréal dans le 

roman québécois : chez les romanciers des années 1950 et 1960, où la ville est souvent 

perçue, voire exacerbée, comme celle de l’autre, provoquant des stratégies de rejet (p.ex. chez 

Gabrielle Roy, Jacques Ferron, Yves Thériault et chez certains romanciers de la Révolution 

tranquille); dans les années 1970 et 1980, où l’espace urbain montréalais symbolise une 

socialité assumée à même la distance ironique (p.ex., chez Réjean Ducharme, Yves 

Beauchemin, Francine Noël ou Yolande Villemaire); et, en troisième lieu, chez les écrivains 

dits « migrants » qui, à partir du milieu des années 1980, projettent Montréal dans l’ordre 

proche et lointain, dans l’ici et dans l'ailleurs, en captant ses métamorphoses à travers leur 

expérience migratoire (p.ex. chez Régine Robin, Ying Chen, Dany Laferrière, Émile Ollivier ou 

Stanley Péan) 
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Montréal, Le Préambule 1989; French-Canadian and Québécois Novels, 1950-1990, Madison, 

University of Wisconsin, 1996 (en collaboration avec Irène Geller et Jan Miernowski); Le roman 
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